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.' The Criteria of Business English Translation

T 55 DI B AE B SR B —FF, BIRIE—ME S XFHE XD —MEE XFRIEEXK,
HREERFRE T CFIASEBEAES CFRA LR, EMERARIA: “BhERE—MEBRA
SHE B REFE S —ME RS E R RmISMIES.” S EMFd B hasw BN #E
(intralingual translation ), & Fx &% (interlingual translation) F14F Px #i% (intersemiotic translation ),
TERSIE S P S A ARIF R B, S 0%, FHFSUCSEBIELL R SR A B,

20 t4g 30 K0, ARIEESR S T BiERbnE, BIEIRE ZE] BSCARME” | EIRRRGE” | €
YFPRUE” . MC TEIFEM =FARMESERBA “(5” (faithfulness ), “I5” (expressiveness ), “HE”
(elegance ) BHF=EhrfERIA—3,

KEIEF ¥R IFHILF IS - 2515 (Bugene Nida) 1 T “THREXT 8", BAIE “ShAXE"
( dynamic equivalence ) fll “JERXF%" ( formal equivalence ), Z5iA4% H A X 251658 V8 1R SCEEE X%
SCHI = A B BN 5 S X TR SOt B B B AR — 3, iXFP X e FE MR I 55 (57 fn R
A B HERE A AR [R] ‘

AR R RIES R T B TSN E RN, REFEXT T/ 55 2008 0 B A BHIRbr o
AT AR, ¥ EHRBIBFEEN ., R “BiFNRERAMESARERIES, MGk
EBECER M AR MFIGERIEAR T SCEBE A SR BIE, © SRR E
St AT L, MAR—BEHEIE S R

EATA RSB BIRbRER 8L, i, G&—", B “f§” (faithfulness ), “i5” (expressi-
veness ), “ARiEXFTE" (terminology equivalence ), “H3E” = “fF” BIFIFXLMEXHFEEE—H,
WEERIHE BN, FNEASHKMERKNERT, “HiE” 5 “K” BI§IES T30 LERERF
A% SCERATE F LG AT SOINE, R IFSUEERMIZBNITAER, SiEE—MElIbs
Bt “Gi—" B ARIEXEFE" BIEFCP ML ARTEZ XN E FRE DGR ; EER 5 EIE
BiEPH REXNE", RERERFIERIFLE PR AN LS. REFTEEMHRERR X
PREF—3, ARERERE S, BAFIIART S 3E T “RSE. Ml ., Gi—" MEEIRIE,

({8 Greece and Spain have been hit harder than other European countries and the United States of
America during the economic recession in recent years. Some other developing countries, such as

China and India, have also been partly insulated.
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As a means of satisfying needs, exchange has much in its favor. People do not have to prey on
others or depend on donations. Nor must they posses the skills to produce every necessity. They can
concentrate on making things they are good at making and trading them for needed items made by
others. Thus, exchange allows a society to produce much more than it would with any alternative
system.
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The Bank of Paraguay will instruct its agent bank in the United Arab Emirates to establish a letter
of credit. Price: US$20 per yard, C.LLF., C. 5%, Abu Dhabi. Payment: by confirmed, irrevocable
L/C payable by draft at sight to be opened 30 days before the time of shipment.
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establish a letter of credit; C.LF., C. 5%; Abu Dhabi; Payment: by confirmed; irrevocable L/C payable by
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We have received your fax reminder dated today. The remittance from our bank to yours was made
yesterday and you should be able to confirm receipt in your account today.
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LIRS Once the top-secret transaction contracts were safely locked up in the safe, he had no more worries
about their security.

LiXRBER HRIARRLRPERRIEL, RHIRARLSFHOZLT,




